
Lid / Tapa / Couvercle

Handle / Asa / Poignée

Steam Vent  
Ventilación de vapor 
Évent de vapeur

Lid Knob  
Manilla de la tapa 
Bouton de couvercle

Removable Pot
Olla extraíble
Pot amovible

Power Switch 
Interruptor de encendido 
Interrupteur d’alimentation
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WARNING:  Do not submerge Rice Cooker Body in water or any other liquids.  
To avoid damaging the appliance, never use abrasive or harsh cleaning products to clean the  
Rice Cooker. To protect the Rice Cooker from damage, follow these cleaning  
recommendations after each use:

•	 Before cleaning or moving the appliance, unplug the Rice Cooker and allow it to  
cool completely.

•	 Remove the Pot and wash it in warm, soapy water. Never use abrasive or harsh cleaning 
products as they may damage the nonstick surface. For tougher stains or residue, soak the Pot in 
warm, soapy water for 10-15 minutes to soften the food residue before cleaning.

•	 Wash the Lid, Measuring Cup, and Mixing Paddle in warm, soapy water. 

•	 Wipe the exterior of the Rice Cooker with a slightly damp cloth. Dry thoroughly with a soft cloth.

•	 Dry all parts before storing in a cool, dry location.

2.

Fill the Removable Pot with 
ingredients.

ES: Agregue sus ingredientes 
a la Olla extraíble

FR: Remplir le Pot amovible 
avec vos ingrédient

3.

Place the Removable Pot into the 
Body and cover with the Lid.

ES: Coloque la Olla extraíble en el 
Cuerpo. Cubra con la tapa.

FR: Placer le Pot amovible dans le 
Corps. Couvrir avec le Couvercle.

4.

Plug the Rice Cooker into an outlet. To begin cooking food, 
press down on the Cooking Switch. The Cook Light Indicator 
will turn on. 

ES: Enchufe la Olla arrocera en un tomacorriente. Para 
comenzar a cocinar, presione el Interruptor de encendido. 
La Luz indicadora se encenderá. 

FR: Branchez le Cuiseur à riz sur une prise de courant. 
Pour commencer la cuisson, appuyez sur l’Interrupteur 
d’alimentation. Le voyant lumineux s’allume. 

5.
Mini Rice Cooker
Miniolla arrocera
Mini cuiseur à riz 

Remove the Pot from the Body.

ES: Retire la Olla extraíble del Cuerpo. 
Agregue sus ingredientes a la Olla extraíble.

FR: Retirer le Pot amovible du Corps. 
Remplir le Pot amovible avec vos 
ingrédients.

•	 Clean the Rice Cooker and all of its components prior to assembly and use.  

•	 Remove all packaging material and stickers before using your Rice Cooker.

•	 Gently wipe down all parts. Do not submerge the Body or Power Cord in water or  
other liquids.

•	 Wash Removable Pot, Lid, Measuring Cup, and Mixing Paddle with warm, soapy water 
and then dry thoroughly. Do not use abrasive scrubbers, sponges, or chemical cleaners 
when cleaning the Removable Pot as they may damage the nonstick surface.

•	 Assemble the Rice Cooker by placing the Removable Pot inside the Body and cover  
with Lid.

FR

EN

ES
Body / Cuerpo / Corps

Indicator Light  
Luz indicadora 
Voyant lumineux

Measuring Cup
Cuchara medidora
Cuillère à mesurer

Paddle 
Paleta 
Palette

•	 Limpie la Olla arrocera y todos sus componentes antes de ensamblar y usar.  

•	 Retire todo el material de embalaje y los autoadhesivos antes de usar la Olla arrocera.

•	 Limpie con cuidado todas las piezas. No sumerja el Cuerpo o el Cable de alimentación 
en agua u otros líquidos.

•	 Lave la Olla extraíble, la Tapa, la Cuchara medidora y la Paleta mezcladora con agua 
tibia y jabón, y luego seque las piezas completamente. No utilice estropajos, esponjas 
o limpiadores químicos abrasivos para limpiar la Olla extraíble, ya que

•	 pueden dañar la superficie antiadherente.

•	 Ensamble la Olla arrocera colocando la Olla extraíble dentro del Cuerpo y cúbrala con 
la Tapa.

ADVERTENCIA:  No sumerja el Cuerpo de la Olla arrocera en agua ni en ningún otro líquido. Para evitar 
dañar el aparato, nunca use productos de limpieza abrasivos para limpiar la Olla arrocera. Para proteger  
la Olla arrocera de los daños, siga estas recomendaciones de limpieza después de cada uso: 

•	 Antes de limpiar o mover el aparato, desenchúfelo y deje que se enfríe por completo.

•	 Retire la Olla y lávela con agua tibia y jabón. Nunca use productos de limpieza abrasivos, ya que 
pueden dañar la superficie antiadherente. Para manchas o residuos más difíciles, sumerja la Olla en 
agua tibia y jabón durante 10 a 15 minutos para ablandar los residuos de comida antes de limpiarla.

•	 Lave la Tapa, la Cuchara medidora y la Paleta mezcladora con agua tibia y jabón. 

•	 Limpie el exterior de la Olla arrocera con un paño ligeramente húmedo. Seque bien con un paño suave.

•	 Seque todas las piezas antes de guardarlas en un lugar fresco y seco.

•	 Nettoyez le Cuiseur à riz et tous ses composants avant de l’assembler et de l’utiliser.  

•	 Retirez tous les matériaux d’emballage et les autocollants avant d’utiliser votre Cuiseur 
à riz.

•	 Essuyez délicatement toutes les pièces. Ne pas immerger le Corps ou le Cordon 
d’alimentation dans l’eau ou d’autres liquides.

•	 Lavez le Pot amovible, le Couvercle, la Cuillère à mesurer et la Palette à mélanger à l’eau 
chaude savonneuse, puis séchez-les soigneusement. N’utilisez pas de tampons abrasifs, 
d’éponges ou de nettoyants chimiques pour nettoyer le Pot amovible puisqu’ils peuvent 
endommager les surfaces antiadhésives.

•	 Assemblez le Cuiseur à riz en plaçant le Pot amovible à l’intérieur du Corps et en le 
couvrant avec le Couvercle.

AVERTISSEMENT: Ne plongez pas le corps du Cuiseur à riz dans de l’eau ou 
tout autre liquide. Pour éviter d’endommager l’appareil, n’utilisez jamais de 
produits de nettoyage abrasifs ou agressifs pour nettoyer le Cuiseur à riz. 
Pour protéger le Cuiseur à riz des dommages, suivez ces recommandations 
de nettoyage après chaque utilisation : 

•	 Avant de nettoyer ou de déplacer l’appareil, débranchez le Cuiseur à riz et 
laissez-le refroidir complètement.

•	 Retirez le Pot et lavez-le à l’eau chaude et savonneuse. N’utilisez jamais de 
produits de nettoyage abrasifs ou agressifs, car ils pourraient endommager 
la surface antiadhésive. Pour les taches ou résidus plus tenaces, faites 
tremper le Pot dans de l’eau chaude savonneuse pendant 10 à 15 minutes 
pour ramollir les résidus alimentaires avant de le nettoyer.

•	 Lavez le Couvercle, la Cuillère à mesurer et la Palette à mélanger à l’eau 
chaude savonneuse. 

•	 Essuyez l’extérieur du Cuiseur à riz avec un chiffon légèrement humide. 
Sécher soigneusement avec un chiffon doux.

•	 Séchez toutes les pièces avant de les ranger dans un endroit frais et sec.

EN

ES

FR

NOTE: If cooking white rice, use the included Measuring Cup. Do not use a standard 
measuring cup. Scoop desired amount of white rice into the Pot, rinse, and then fill the Pot 
with water to the line that corresponds to the number of scoops of white rice being cooked.

For example, if placing ½ Measuring Cup of rice into the Pot, fill the Removable Pot to the 
bottom of the ½ line with water. 

NOTA: Si cocina arroz blanco, use la Cuchara medidora incluida. No use una taza 
medidora estándar. Coloque la cantidad deseada de arroz blanco en la Olla, enjuague y 
luego llene la Olla con agua hasta la línea que corresponda a la cantidad de cucharadas 
de arroz blanco que se están cocinando.

Por ejemplo, si coloca ½ cucharada medidora de arroz en la Olla, llene la Olla extraíble 
hasta la base de la línea ½ con agua. 

REMARQUE: Si vous faites cuire du riz blanc, utilisez la Cuillère à mesurer incluse. 
N’utilisez pas une tasse à mesurer standard. Versez la quantité désirée de riz blanc dans 
le Pot, rincez, puis remplissez-le d’eau jusqu’à la ligne correspondant au nombre de 
cuillères de riz blanc à cuire.

Par exemple, si vous placez ½ Cuillère à mesurer de riz dans le Pot, remplissez le Pot 
amovible d’eau jusqu’au bas de la ½ ligne. 

2.

Parts / Piezas / Pièces Before First Use / Antes 
del primer uso / Avant la 
première utilisation

Use / Uso / Utilisation

Cleaning / Limpieza / Nettoyage 
Scan for Tips & 

Recipes!
¡Escanee para ver  

consejos y recetas!
Scanner pour des 

conseils et des recettes!

bydash.com/recipes

Grain / Grano/ Grain Dry Grain / Grano seco / 
Grain sec Water / Agua / Eau Cook Time / Tiempo de cocción /  

Temps de cuisson

White Rice / Arroz blanco / Riz blanc 1 cup / 1 taza / 1 tasse 1 ¼ cup / 1 ¼ taza / 1 ¼ tasse 25-30 minutes / 25-30 minutos / 25-30 minutes

Long Grain Brown Rice / Arroz integral de grano largo / 
Riz brun à grains longs 1 cup / 1 taza / 1 tasse 1 ½ cup / 1 ½ taza / 1 ½ tasse 45-50 minutes / 45-50 minutos / 45-50 minutes

Short Grain Brown Rice / Arroz integral de grano corto / 
Riz brun à grains courts ¾ cup / ¾ taza / ¾ tasse 1 ½ cup / 1 ½ taza / 1 ½ tasse 45-50 minutes / 45-50 minutos / 45-50 minutes

Quinoa / Quinoa / Quinoa ¾ cup / ¾ taza / ¾ tasse 1 ½ cup / 1 ½ taza / 1 ½ tasse 15-20 minutes / 15-20 minutos / 15-20 minutes

Sushi Rice / Arroz para sushi / Riz à sushi  ½ cup / ½ taza / ½ tasse ¾ cup / ¾ taza / ¾ tasse 30-35 minutes / 30-35 minutos / 30-35 minutes

MEASUREMENT GUIDE / GUÍA DE MEDIDAS / GUIDE DE MESURE

When the Cooking Switch turns off, check to 
see if food is done. Use the Mixing Paddle or 
other non-metal utensils to serve. 

NOTE: Use caution. Rice Cooker is hot.

ES: Cuando el Interruptor de encendido se 
apague, verifique si su comida está lista.  
Use la Paleta mezcladora u otros utensilios 
que no sean de metal para servir. 

NOTA: Tenga cuidado. La Olla arrocera está caliente.

FR: Lorsque l’Interrupteur d’alimentation s’éteint, vérifiez si votre plat est 
prêt. Utilisez la Palette de mixage ou d’autres ustensiles non métalliques 
pour servir. 

REMARQUE : Faites attention. Le Cuiseur à riz est chaud.



•	 Read all instructions before using. 
•	 Remove all bags and packaging from 

appliance before use. 
•	 Never leave appliance unattended  

when in use.
•	 Make sure the appliance is cleaned 

thoroughly before using.
•	 Make sure that the Rice Cooker and 

power cord are completely dry before 
each use. 

•	 Do not use appliance for other than 
intended use. For household use only. 
Do not use outdoors.

•	 Only use the appliance on a stable,  
dry surface. 

•	 Do not place appliance on or near a 
•	 hot gas burner, hot electric burner, or  

in a heated oven.
•	 Extreme caution must be used when 

moving an appliance containing hot oil 
or other hot liquids.

•	 This appliance can be used by persons 
with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience of 
knowledge, if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

•	 This appliance is not a toy. Do not 

let children use this appliance. Close 
supervision is necessary when any kitchen 
appliance is used by or near children.

•	 Do not leave the Mixing Paddle or 
Measuring Scoop in the Removable  
Pot while you are operating your  
Rice Cooker.

•	 Do not touch hot surfaces with bare 
hands. Use handles or knobs. Use 
potholders when removing the lid or 
handling the Rice Cooker.

•	 To prevent personal injury, do not touch 
the surface of the Rice Cooker during or 
following use. Allow appliance to cool. 

•	 To prevent the risk of fire, electric shock, 
or personal injury, do not put cord, 
plug, or appliance in or near water or 
other liquids. The Rice Cooker is NOT 
dishwasher safe.

•	 Do not pour liquid into the body of  
the device.

•	 Do not let the cord touch hot surfaces or 
hang over the edge of tables or counters.

•	 Refrain from using attachments that are 
not recommended by the appliance 
manufacturer, as this may result in fire, 
electric shock, or personal injury.

•	 WARNING: Hot steam! Never place your 
hands or arms over the Steam Vent while 

the appliance is in use.
•	 Use extreme caution when opening the 

Lid as escaping hot steam may cause 
personal injury. 

•	 Unplug the appliance and allow to cool 
prior to assembly/disassembly, moving, 
cleaning, storage, and when not in use. To 
unplug, grasp the plug and pull from the 
outlet. Never pull from the power cord.

•	 To disconnect, turn the power switch to 
“OFF”, then remove plug from wall outlet.

•	 Never submerge the Rice Cooker in 
water or any other liquid; instead, wipe 
the surface with a soft, damp cloth and 
properly clean inside of Rice Cooker (see 
Cleaning & Maintenance).

•	 Do not operate this appliance with a 
damaged cord, damaged plug, after the 
appliance malfunctions, is dropped, or 
damaged in any manner. Return appliance 
to the nearest authorized service facility for 
examination, repair, or adjustment. 

•	 If this device malfunctions during use, 
immediately unplug the cord. Do not 
continue to use or attempt to repair the 
appliance. Do not use the Removable  
Pot or Lid if either is cracked or chipped.

•	 For maintenance other than cleaning, 
please contact StoreBound directly at 
1-800-898-6970 Monday – Friday or by 
email at support@bydash.com. 

•	 StoreBound shall not accept liability for 
damages caused by improper use of  
the appliance. 

•	 Improper use of the appliance can  
result in property damage or even in 

personal injury. 
•	 Extension cords are not recommended for 

use with this appliance.
•	 This appliance has a polarized plug (one 

blade is wider than the other). To reduce 
the risk of electric shock, this plug will 
fit in a polarized outlet only one way. If 
the plug does not completely fit in the 
outlet, reverse the plug. If it still does not 
fit, contact a qualified electrician. Do not 
attempt to modify the plug in any way.

•	 A short power supply cord is to be 
provided to reduce the risk resulting from 
becoming entangled in or tripping over 
a longer cord. An extension cord may 
be used if care is exercised in its use. If 
an extension cord is used, the marked 
electrical rating of the extension cord 
should be at least as great as the electrical 
rating of the appliance. If the appliance is 
of the grounded type, the extension cord 
should be a grounding 3-wire cord. The 
extension cord should be arranged so 
that it will not drape over the countertop 
or tabletop where it can be pulled on by 
children or tripped over unintentionally.

Follow us!
bydash.com @bydash @unprocessyourfood
¡Síganos! / Suivez nous!

When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be followed, including:

Al usar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones bási-
cas de seguridad, que incluyen: 

Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il faut toujours respecter les pré-
cautions de sécurité de base, notamment: 

•	 Lea todas las instrucciones antes  
de utilizar. 

•	 Retire todas las bolsas y los materiales de 
ambalaje del aparato antes de usarlo.

•	 Nunca deje el aparato desatendido  
al usarlo. 

•	 Asegúrese de que el aparato esté 
totalmente limpio antes de usarlo.

•	 Asegúrese de que Olla arrocera 
y el cable de alimentación estén 
completamente secos antes de c 
ada uso.

•	 No utilice el aparato para un fin distinto 
al previsto. Solo para uso doméstico. No 
use este aparato al aire libre.

•	 Utilice el aparato únicamente en una 
superficie estable y seca. 

•	 No coloque el aparato sobre o cerca 
de un quemador a gas caliente, un 
quemador eléctrico caliente o un horno 
precalentado. 

•	 Se debe tener mucho cuidado al mover 
un aparato que contango aceite caliente 
u otros líquidos calientes. 

•	 Este aparato lo pueden utilizar personas 
con capacidades físicas, sensoriales 

o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, siempre 
que hayan sido supervisadas o 
instruidas en el uso del aparato de forma 
responsable y que comprendan los 
peligros que conlleva su uso.

•	 Este aparato no es un juguete. No deje 
que los niños utilicen este aparato. Se 
requiere supervisión estrecha cuando 
algún aparato de cocina es utilizado por 
o cerca de niños.

•	 No deje la Paleta mezcladora o la 
Cuchara medidora en la Olla extraíble 
mientras esté usando la Olla arrocera.

•	 No toque las superficies calientes con 
las manos desprotegidas. Use las asas o 
manillas. Use manoplas al quitar la tapa o 
manipular la Olla arrocera.

•	 Para evitar lesiones, no toque la 
superficie de la Olla arrocera durante 
o inmediatamente después de su uso. 
Deje que el aparato se enfríe.

•	 Para evitar el riesgo de incendio, 
descarga eléctrica o lesiones personales, 
no coloque el cable, el enchufe mi el 
aparato cerca de agua u otros líquidos. 

•	 Lisez toutes les instructions.
•	 Retirez tout sac ou emballage de 

l’appareil avant utilization.
•	 Ne laissez jamais l’appareil sans 

surveillance pendant son utilization.
•	 Assurez-vous que l’appareil est 

minutieusement nettoyé avant 
utilization.

•	 Assurez-vous que le multicuiseur 
et le cordon d’alimentation sont 
complètement secs avant chaque 
utilisation.

•	 N’utilisez pas l’appareil en dehors de 
son utilisation prévue. Pour usage 
ménager uniquement. Ne l’utilisez pas 
à l’extérieur.

•	 N’utilisez l’appareil que sur une surface 
stable et sèche.

•	 Ne placez pas l’appareil sur ou à 
proximité d’un brûleur à gaz ou 
électrique, ou d’un four chaud.

•	 Une extrême prudence doit être utilisée 
lors du déplacement d’un appareil 
contenant de l’huile chaude ou d’autres 
liquides chauds.

•	 Cet appareil peut être utilisé par 
des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 

sont réduites ou qui manquent 
d’expérience et de connaissances, 
à condition qu’elles aient reçu une 
supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et qu’elles comprennent 
les risques encourus.

•	 Cet appareil n’est pas un jouet. Ne 
laissez pas d’enfants utiliser cet 
appareil. Une étroite surveillance est 
nécessaire lorsqu’un appareil est utilisé 
par ou à proximité d’enfants.

•	 Ne laissez pas la Pagaie de Mélange 
ou le Scoop pour Mesurer dans le Pot 
Amovible lorsque vous utilisez votre 
multicuiseur.

•	 Ne touchez pas les surfaces chaudes à 
mains nues. Utilisez des poignées ou 
des boutons. Utilisez des maniques 
pour retirer le Couvercle ou pour 
manipuler le Cuiseur à riz.

•	 Pour éviter toute blessure, ne touchez 
pas la surface du cuiseur à riz pendant 
ou après son utilisation. Laissez refroidir 
l’appareil.

•	 Afin d’éviter les risques de feux, 
d’électrocution, ou de dommages 
corporels, ne mettez pas le cordon, la 

prise ou l’appareil dans ou à proximité 
de l’eau ou d’autres liquides. Le Cuiseur 
à riz n’est PAS lavable en machine.

•	 Ne versez pas de liquide dans le corps 
de l’appareil.

•	 Ne laissez pas le cordon toucher  
des surfaces chaudes ou pendre  
au niveau des bords de tables ou  
de comptoirs.

•	 Évitez d’utiliser des accessoires qui  
ne sont pas recommandés par le  
fabricant de l’appareil, car ils pourraient 
entraîner un feu, une électrocution ou 
un dommage corporel.

•	 ATTENTION: vapeur chaude! Ne placez 
jamais vos mains ou vos bras sur le 
trou de vapeur lorsque l’appareil est en 
marche.

•	 Soyez très prudent lorsque vous ouvrez 
le Couvercle, car la vapeur chaude 
qui s’échappe peut provoquer des 
blessures.

•	 Débrancher l’appareil et laissez 
refroidir avant montage/démontage, 
déplacement, nettoyage ou 
entreposage. Pour débrancher, saisissez 
la fiche et retirez-la de la prise. Ne tirez 
jamais sur le cordon d’alimentation.

•	 Pour le débrancher, mettez l’appareil sur 
« OFF » (Arrêt), puis débranchez la fiche 
de la prise murale.

•	 N’immergez jamais le Cuiseur à riz dans 
de l’eau ou tout autre liquide; essuyez 
plutôt la surface avec un chiffon doux 
et humide et nettoyez correctement 
l’intérieur du Cuiseur à riz (voir 
Nettoyage et entretien).

•	 N’utilisez pas cet appareil avec un 
cordon endommagé, une prise 
endommagée, ou si l’appareil est 
défaillant, s’il est tombé ou endommagé 
de quelque façon. Pour toute 
inspection, réparation ou ajustement, 
ramenez l’appareil au détaillant agréé le 
plus proche.

•	 Si cet appareil présente un 
dysfonctionnement pendant son 
utilisation, débranchez immédiatement 
le cordon. Ne continuez pas à utiliser 
l’appareil et ne tentez pas de le réparer. 
N’utilisez pas le Pot ou le Couvercle 
amovible s’ils sont fissurés ou ébréchés.

•	 Pour toute question liée à l’entretien 
autre que le nettoyage, veuillez 
contacter StoreBound directement au  
1-800-898-6970 de du lundi au 
vendredi, ou par courriel  
à support@bydash.com.

•	 StoreBound n’est nullement 
responsable des dommages causés par 
une mauvaise utilisation de l’appareil.

•	 Une mauvaise utilisation de l’appareil 
peut entraîner des dommages matériels 
ou même des blessures corporelles.

•	 L’utilisation de rallonges n’est pas 
recommandée avec cet appareil.

•	 Cet appareil a une fiche polarisée (un 
des brins est plus large que l’autre). Afin 
de réduire le risque d’électrocution, 
cette fiche ne s’insère dans la prise 
électrique que d’une façon. Si la fiche 
ne s’insère pas complètement dans la 
prise, inversez la fiche. Si elle ne s’insère 
toujours pas, contactez un électricien 

La Olla arrocera NO es apta para el 
lavavajillas. 

•	 No vierta líquido en el cuerpo del 
dispositivo. 

•	 No deje que el cable toque superficies 
calientes o cuelgue por el borde de 
mesas o mesones.

•	 No use accesorios que no estén 
recomendados por el fabricante del 
aparato, ya que esto puede causar 
incendios, descargas eléctricas o  
lesiones personales.

•	 ADVERTENCIA: ¡Vapor caliente! Nunca 
coloque sus manos o brazos sobre la 
ventilación de vapor mientras el aparato 
está en uso. 

•	 Tenga mucho cuidado al abrir la tapa, 
y que el vapor caliente que sale puede 
causar lesiones.

•	 Desenchufe el aparato y deje que se 
enfríe antes de montaje/desmontaje, 
moverlo, limpiarlo, guardarlo y cuando 
no esté uso. Para desenchufar, sujete 
el enchufe y tire de él para sacarlo del 
tomacorriente. No tire nunca del cable  
de alimentación.

•	 Para desconectarlo, apague el aparato y 
luego retire el enchufe del tomacorriente. 

•	 Nunca sumerja la Olla arrocera en agua ni 
en ningún otro líquido; limpie la superficie 
con un paño suave y húmedo y limpie 
adecuadamente el interior de la Olla 
arrocera (ver Limpieza y mantenimiento). 

•	 No use este aparato con un cable o un 
enchufe dañado, ni después de una 
avería, si se cae o si se daña de alguna 

manera. Devuelva este aparato al servicio 
técnico autorizado más cercano para que 
lo revisen, reparen o ajusten. 

•	 Si este aparato no funciona correctamente 
durante el uso, desenchufe 
inmediatamente el cable. No continue 
usándolo ni intente repararlo. No utilice la 
Olla extraíble o la Tapa si están agrietadas 
o astilladas. 

•	 Para realizar un mantenimiento que 
no sea de limpieza, comuníquese 
directamente con StoreBound al  
1-800-898-6970 de lunes a viernes o  
por correo electrónico a 
support@bydash.com.

•	 StoreBound no se hace responsible de los 
daños causados por el uso inadecuado 
del aparato. 

•	 El uso inadecuado del aparato puede 
causar daños en la propriedad o incluso 
lesiones personales. 

•	 No se recomienda el uso de cables de 
extensión con este electrodoméstico. 

•	 Este aparato tiene un enchufe polarizado 
(una hoja es más ancha que la otra). Para 
reducir el riesgo de descarga eléctrica, 
este enchufe puede introducirse en 
un tomacorriente polarizado solo de 
una manera. Si el enchufe no se puede 
introducir totalmente en el tomacorriente, 
gire el enchufe. Si aún no puede 
introducirse, comuníquese con un 
electricista calificado. No intente modificar 
el enchufe de ninguna manera.

•	 Se proporciona un cable de alimentación 
corto para reducer el riesgo de que 

alguien se enrede o tropiece con un cable 
más largo. Hay un cable de extensión 
disponible y puede usarse si se tiene 
cuidado en su uso. Si se usa un cable de 
extensión, la clasificación eléctra indicada 
de dicho cable debe ser al menos igual a la 
clasificación eléctrica del aparato. El cable 
de extensión no debe colgar de un meson 
o una mesa donde niños podrían tirarlo o 
podría presenter un riesgo de tropiezo. 
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STOREBOUND, LLC – 1 YEAR LIMITED WARRANTY

Your StoreBound product is warranted to be free from defects in material and workmanship 
for a period of one (1) year from the date of the original purchase when utilized for normal 
and intended household use. Should any defect covered by the terms of the limited warranty 
be discovered within one (1) year, StoreBound, LLC will repair or replace the defective part.

For full warranty information, visit us online by scanning the above QR code with the camera 
on your phone!

STOREBOUND, LLC – GARANTIE LIMITÉE D’1 AN

Votre produit StoreBound est garanti exempt de défauts de matériaux et de fabrication 
pendant une période d’un (1) an à compter de la date d’achat d’origine, dans le cadre 
d’un usage domestique normal et prévu. Si un défaut couvert par les termes de la 
garantie limitée est découvert dans un délai d’un (1) an, StoreBound, LLC réparera ou 
remplacera la pièce défectueuse.

Pour obtenir les informations complètes sur la garantie, rendez-vous en ligne en scannant 
le code QR suivant avec l’appareil photo de votre téléphone!

GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO - STOREBOUND, LLC 

Garantizamos que su producto StoreBound está libre de defectos de material y mano de 
obra por un período de un (1) año a partir de la fecha de la compra original, siempre que 
se utiliza para el uso doméstico normal y previsto. Si se descubre algún defecto cubierto 
por los términos de la garantía limitada dentro de un (1) año, StoreBound, LLC reparará o 
reemplazará la pieza defectuosa.

Para obtener información completa sobre la garantía, por favor visítenos en línea 
escaneando el siguiente código QR con la cámara de su teléfono.

qualifié. N’essayez pas de modifier la 
fiche de quelque façon que ce soit.

•	 Un cordon d’alimentation court doit 
être fourni afin d’éviter le risque 
d’emmêlement ou de trébuchement  
lié aux cordons plus longs. Une 
rallonge peut être utilisée à condition 
de faire attention. Si une rallonge 
est utilisée, la puissance électrique 
indiquée sur la  
rallonge doit être au moins aussi 
grande que celle de l’appareil. Si 
l’appareil est connecté à la terre, la 
rallonge doit être un cordon tripolaire 
avec prise de terre. La rallonge doit 
être disposée de manière à ne pas 
reposer sur le comptoir ou sur la table 
où elle peut être tirée par un enfant ou 
source de trébuchement involontaire.

MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES: LEA Y GUARDE 
ESTAS INSTRUCCIONES

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES: LIRE ET CONSERVER 
CES INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS: READ 
AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

HOUSEHOLD 
USE ONLY 
SAVE THESE 
INSTRUCTIONS.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

SÓLO PARA USO 
DOMÉSTICO

USAGE  
DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT.

Technical Specs:
Voltage / Voltaje / Tension: 120V

Wattage / Potencia / Puissance: 200W

Model # / Modelo # / Modèle #:DRCM100WL

Made in China / Hecho en China / Fabriqué en Chine

DRCM100WL_20240205_v1

Especificaciones Técnicas / Spécifications techniques

support@bydash.com

1(800) 898-6970

1.

Questions? Problems?

¿Preguntas? ¿Problemas?

Des questions? Problèmes?

Warranty / Garantía / Garantie

Scan Here!
¡Escanee aquí!

Scannez ici !

bydash.com/warranty


